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Abstract

In the context of cross-cultural communication, the translation and introduction of literary works
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often encounter special challenges due to cultural differences, custom divergences and distinctions
in language structure, especially in the handling of culture-loaded words. Translators need to flexi-
bly apply various translation strategies to pursue the greatest equivalence in meaning, style and
function of the translation and the original text on the basis of being as faithful as possible to the
original text. The novels of Mo Yan translated and introduced by the Russian sinologist Yegorov
have been widely popular in Russia. However, Mo Yan’s works are mostly set in the rural society of
northern China and are rich in culture-loaded words and dialect expressions, which bring consid-
erable difficulty to their Russian translation. This paper, from the perspective of translation equiv-
alence theory, focuses on the Russian translation strategies of culture-loaded words in Mo Yan's
novels, aiming to summarize effective handling methods and at the same time propose the transla-
tor’s translation methods for the debatable parts in the translation, in order to provide reference
and inspiration for the practice of translating Chinese literature into foreign languages.
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1. 5|8

B ONEE SO PR it 1 B, A ) [ 515 AR ATIE 55 SO AN XA 22 57 170 32 ) A2 dt e
15, NSESCHI A LR AR LA S S Rl & R SR 0T IS o R TR A g S LS (E b, 27 57 13 R
R R YUHRIER B E N M B ARE SCRM BB e SO R 1O RE, R0 AR PIANIE 518
RSB XS, HoR S A EN A K OOE Fe i R, 0 AR A AOHUBON B 1] ZRIE 2 — il 5 3k ie
il Ty, BEF—FE F RIEAIR I — R 5 — Mk 5 okRIE, — AR “W&E17 155 4F
g “IRE” EXHEFRIGREES, TANFRE 5 Az A el 3Bt 4538, UG 207 sUER A
UG BT 2O SCEE T BEAT S PR[2]-[4]. fhAZ 2 TAE AT T 22 IR RS, 58 5 30 -1 — DI #R
HABES JHE N E S SR AL 5 52 br BB I 2R ) “DhRext & BUR T “shasns &g
i, (& CEMIERE . A MBI, XM il 2 F™ 8 T IR 382 /e, HIE
A A B PR N P SO AE B AR N B B T DO RE P 7 T 1) 5 IR R — B0, RIE I A LSO SRR B i
WA 5T BA FLB SRR SEILAEAE 5], EURBIE S RINKERH 1 E SONFE R UANVE R RTIR T, o —
iR E IS B S — B SRR, SRR R IR e tkiE0]. BHEDEY RMIE S ChRAE
A, 45 HEIEE S 2 LUE RSOy AR, e TR 1R BSR4 ) o i
B A & T d i 2 I —— & R B AR AV A LRI R, I TR 45 5 e A b Bl FRIACR
LA B AR 252 BE )55 BB R 3K 7]

FESCERRHELE T, AT “ B BRI T 52 5 /U SO S BA R SR AT 7L 7 DL,
PR S i L R v i T s O ST e . B /NIRRT EAE T 2 A2, B KRR
AR SCAL IR RN, A RAR T . ARG IR IR I 05 5 IR A, IXEEIU R A B TR P e il 2 3 Ak
TE SRR 2 G . A SCR LA T R, W/RIIE R R A B 5 2 R M EE kA, R A /R W
IE B R ) JE SRR PR P SR, 2R 8 70 A M R AR A AR BRI SR SCA S 8 0m] I IR A (1 SR, L%
B BAQ SERESETE, JPVPAE AR S A A AB R TN S E SRR ol I A ) F A
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AW IE 5 A IR R AN R T B SO I P I ACR SRR, MO8 ESC A RS R B 2 IR S
SRS SRR, HES T 2 v [ SCHCRSREAE th 573 [ P SRAS A 17 2 3 (R 4 48

2. HEEIFSFEER
2.1. BESXROBFFEY

TRRAE 5 IR B 8 H AR R A2 2453 £ 3 (A.B.®enopoB), 1953 F- 22 % J R T B FLR I1iE
e EE—— (B FIRMEEL) (Beenenue B Teopuio nepesona). (FHIFHLIGAEE) MIRFE, b IrBchy
PEEAR W TR I — KRR . B TR BRE 5 IR PR BRI PR e SR, o2 A P 07 AR e 2 v
R EEZEEZ —([7]. "GZRMEE M MES F MBI ET KAV MBI K. 7%
132 RAEHEZ PR BIESE R fr R S S E R R EOR IR CE BAE N A 5158 DhRe 11
HIFRAEIR B 3. TAHE R el &) E OO R S, B i 5 RTINS AT
Z A IAH HL IR R[5 ]o AH SR IX — W s FF AR TG T AR, BEK %P 5% (Komnccapos) £E P4 Al (1 W A 45 H -
CHIRI) L, TR RIKFAE NI A R B SEPRIRAE8]” .

2.2. BR#ETRBFFEN

RS2 RBFRERH AT )G, B/REHIED ROLC Bapxynapor) 4k 42k i T HX — B, E/R
IR RN BERIEH MBS IESIEMES NS — MBS HESEMRERE, RN REANEZ
HAAE, HIREFIRE[1]. £ (GBS 581F) (Iexulepeson)— i, EURBIEY RIZH: KL TIRFENS
JET AN AL R BE UL R AR Y, 75 T B e 4 A R4 2R R AN P G, 0 gf 2 VR SO BT T8 R ST
FEAHI R o DRGSR R AN T R S8 A T 4T 1 78 1 JEOOTE R S E A . TR A S AE TR P A
RATRERI R 7, J1RM R BRI R IR B iy, R R E SO H 20 | — SR B AL B [1]. [RIR
EIRAE GBS S8 —BPhRs), WT#eemn s, =2 E SOOI SRR L ERSENE,
T AE BN RIS A) T IS E PE[9]. I IRAZHE 5 TR NG M BB 0 AN E I B AL TR 27
MYES WEE WE. WAZE. AT EMEEZ. ERVIED K B TE SR S 03 2 e 5 32
WHSERM X — KoTwk, [FEERED RGER] 7 T RS E R A% —FaE S RS
RLAE T3 — i & Bl B 58 4 A 0 A, TR 0 IR _EAR 2 N T S AIRN, A HS DLR 13K
1) THAWE MBALFR. PIOCHIR. AL AT AR 2) R EWARR, 5 —FE S I ALESL
PRESIE A SEY) . RESAIFRE R, ARG A FR . S AR ROR IR B A S5 3) il “H
SR ZS 7 BB A 2SR, RIS D s RA 5 R, — s & il s 7e o —Fh
W E BV AR B R o Ath LR IE Y mopenen (G K K I N)— 17 1 M1 2 B UAAELE, A& BFRTE D
HIT PRI B o 51 FE Y NRBBP= I AR 2 A, T 98 B AR AEIX AN IA], ROTIS L) 5 2 08 2
A RREGE ), RG> W, ELREIE D RV T EE RN A AN AT BE ), Ak s i 7 #f e
WCE LRV BRI PR piigik, B EEE T 0 B R BOEAE TS W A R 4y 4
IR PR ) B, B IE I RRE IR SORAE 7 S IR AL R I e, BIEBRE b IR 5 2
AR, AhaRifde . ERBREER AR OAMAHE, e R el AL & G & S, 1 E
FEFELCAE LT 20 EA TR SRS R A TR A T MR, FHiiie, EIERBE LS E YA
CE AR BB A) 258, s FATCARE, B dCR ORI E S, B R LR R LA 9],

2.3. BHBIED KRS EM
BIEED RYPARMERE T AR BA, MEETIrmErAmariEFEER, BIREY RERAIFENIES
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PR AR ONEIRETE R LAB PR RSN SRR 1, R XOE R IR . 15 S A B RAE T A
R BT 2 RNTE RSB w2 I S5, SEAME L SR AIE RIS 3, HE B Lk
HEFAPRN R, Wb, SRR PRS2 H K RE 158 . RHETE D OR S E D N AR Zhr
FISEAE . S SEE. RS r NGl VRS M S B AN SCERE . 3P H IR RE 75 DRAT 21X B T ik
B SRRAEEERARA T &R, BN R LIRS R E BRI E N AR . —MERKARE
B LA ANRAZ RS B, BARIEERIIER, JIEE TRERMPER, 7TUHE—NERIEEH .
TRAFSCER F K, SR B8 0 s 170 RN SR R W I 56 A o FESR BRI SR AR R, RLETE 2 I
NRLZHRER: 1) WM 2) B 3) BEHUE[H: 4) SEHIEE: 5) BEI[10].

3. RE/NMNRPRIEIACHEIFREE
3.1. EiF

Bl 1R EE SRR AN BB A LT, @840 R AMRERA, @iz RkE T (1],
# X_: Jlo#t Opocuita Ha HETO B3I, B KOTOPOM YUTANOCH: DX, ObUI OBI THI MY>KHKOM!” — II09TOMY OH OTBEJI IJ1a3a 1
onycTu1 Benoresuiee Juuo [ 12]

Hi%: FESKEAILTF, SEAEE: KREIATARKGTT! JUF B RER, o TFhe ke TE,

Fbr: XEURR EE ARSI E R AE, HEEAREEAEEIN, RIAEIEE
AR, EEREMNHEEE RS, R A ROESILTAF R FCTIEAME )L TR E T
CMRBRANBAN X BT, T R R 6 I — R R Y Ee e T B NS SR T R
R EFSCh, MEERM T BRI, W B CIES, R A RO B S A
T 28 R R I — TR, BRI eI BB A D B SRS LT RS, A 1 B
Mo TR — R SRN, BRSCA R TSI AE bR H

B2, BRI FEAABRIT, RISERR R EFGER11],
#% 3_: MHoOrue BBIIUTI U3 JOMOB M OECIENbHO KOMOUIMINCH BOKPYT, KaKk MypaBbH [ 12].

WiF S AR RIT, BB —HRA R 8w AL E )

Folr: XEIE KR 2 RM55E MK T TR EITR 7o R ARRRIZ — il 78 i e 3 R
SN EESER . FEEE R T . T HIE — BOR A BOE KR S R SO IR AT A A
Tro LIPS BIE R 2 SR AR TN B8 SR A LI AR TR EL . 1330 TR e 13 A B 3 s
R JE ST TR RIS FE T A A1 R 45 98 T8 H X — R RS R IE, fERBACR EREAHUL, EN
AR H R, PSRRI T e N Al 5 N IR TE B 5 R e i H

#13. RX: LEASHFELNREMMEE, AL, kAFERCHH L[]
% 3 : Kaxknptit pa3 y llloycu Bce BHYTpU TepeBOpaunBaeTcs, IyIly OXBAaThIBAIOT HEOOBSCHUMBIE UyBCTBA; OH MOIKUMAET
XBOCT, KaK I1€C, M CIIeIHT yopaThes mpoub [12].

WiF: LEHFEFELSEMMBE, WO REREOFTRERSE, BREREGH LA,

b XEGHE LEREE L SRES NS, BRCERES MRS R, &
fRZ, ORI BOORHIRERRIERNS, BN “REMBEm” , BORIB TN “ ZRME R 1)
AT, (HEVRSAEMIUE 1 L A B e S R B RS, PR U T H L, TAE
TR S EAE bR H
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32. BX

Bl 4 R BEHRL, ATRBAEE[].

# X_: Tol o 9TOH NOPOXKKE HE pa3 Xa)KHBaja, JaBail caMa MOTUXOHBKY yrpasisiics [12].

WiF XEBRATRSRT, ATRRAEC.

o XEPR EEERATFEN, AR NIEFHETE, FOCREES IR RIEK
W U RN A A R — R R SO R R BRI R TE BRI LSS E R S . e b
BERCALLE™T 8 ML, FrlA b B Rt e 5 R 4 2. WEOCR 1R SCRIRIIRE SN, R
B EEERAEAEITTHAKFE, KT H RS
B 5. BRI FiL, REXRRETE.

RARGEEAA]

B AREHBOR R IR 0 BT, R ALTR A,
Pl IXEEEH)RRE

# X_: K ToMy e 5THM ThI Oarue AesHUS CBOU NIPUYMHOKAEIIb, a Y4ePTH JOOPOACTENBHBIX CTOPOHOH 06xo1sT [12].
eI

v,

FEREEZHEY, EE S RN = R, THRER “Hrd, R
FHERE” o PSR RSB SNS, JEIRE  T EE B R =R R E Y L E
K, AR TR A bs H A

4. RE/NRPUE RIANBIFERE
4.1. FIFMER

Bl 6. RX: “ARARLAE, AFAKAMT. " Wipd b4, BYLE LA LENE: FHAELERIEE,
HBAXHEE" [11].

% X_: CBeKpOBb CyHYJIa FOPCTH OPEIIKOB €if B pyKy 1 BeJlea HOBTOPSATH: “XyallIdH, XyallldH, Xya-XyalldH, eCTh My>KCKOe,
€CTb )KEHCKOE, FapMOHUS SH U UHp” [12]

Wit REBWFERT —fRAK, RWR LA A, A, REL, AR, AAE, MRS
# 3 #: XyaunH — apaxuc [12].

Fofr: OO EEERELAZ TN, BESSMEA I RIRIE. A2 TAETEX T EZ

T2 GALE S AERRA I EEEROLE™ Tl X AEEYR X XEE T —71, B
SRR SR AR W R B @RS 2, EX s

EISESR
H 5

PLRCR AT 210 ket , 02 —Fh
A BT FE . FEIX — SO B BB, 1R oA AR i R IR — 2R A R ARABAE AR, TR R &
PEIERE BB R g, BEOREE TR SCIERIAROR, MSEHl 7 (5 B 5 58 ks B I 1A%

Bl 7. R “XRMIHAKRFNGEE, RIRMNEADIIGREE, HE—ERBFR [11].
[12].

# X: Oto0 ke dappop quHacTum MuH, BpeMeH npasnenus umreparopa FOHm, yacts npugaHoro Bamiei npadadyuKu
# X E#: Munackuit umneparop FOmm npasun B 1402-1424 rr. [12]

HiE: ERAHAKR LTI EE, ARG AFEkG—Fn

glj_jjﬂi:lb =

H X

Bolr: X0 EE B B P ATUAE B R AR R 5 B AL AR AR K iR I, AEXTIX
W ACERR, BEESRA T EEINE R AR SR, BEOREE T CWIRIACORE T TR AR R,
SRR H AR YO T

R
SCAERRIA, SKBL T AZRr H I SEE

o AR ER AR R R SRR, A ERRRE LIRAN T
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4.2. HiF

B8 R HET—HRIT+A[I]
#% 3_: Ha onuH neHb criacenibesi, a Ha ETHAAUATE — He moiydutes [ 12].

@i — KRR, +ERBER.

Fob: R SCRIRE S B RIBNEE, B IR R A ) F 15 e vk o 8 K fide ke, 558 18 L TR B0 SIZ )
e, I E SO RIARUASEZE 7, BEF R REHER B ARIX —Z1B & 3, e R R A
HIRR RS, B R R SCE W2, AT AT DR R SRR R SRS, K503 : Merue
MO’KEM UTHOPHPOBATh 3TY IPOGIEMY, TOMKHBI peluTh ee Hanpsamyto. “ FATHEREA 11X /N ) 5, B i% 1F T fiFt
W o BATARNIX =B 0] DAE— @ R Bok& DA 22 S 1 SO0 BRAE AW 22, A3 H (101552 50 1 ¢
o IS RZ 0B S, SEIAE R H A5 4A
5. &5i%

BT RPEE D R NRRESSE A, AT SN RRIERER A BAR T AT L, 55 i scie
TR R SE R, TR T BB B IR L E R AL LR R T ESRE AR WL
IRICFBARAGH BT /U R A s, (ECASEBLEEZ: . Loy, oK BRe T RE[13]. MRIIFSF R it
MARE, PSR SRS L 20E H T AR B E RS ARG . Do BRIE ) S AT R IR BRI 30A, J
o Bl IR R F OGRS IR R T IR A%, R GBI B AR IR S 3 B seal 1 RIE S H
W RIS PRAEAE & PRI R SR E Y 20 5 b AR S TR &7 2] IRAGSRCie tiain], BRIR
TIRESCA B e R, SOEMERAN S SRS R, A RGRA H (5 S ISR, IR L
WAFE; ERSRIEOUE T DURCOE LE S R 7S, 5 HEM S SEOE UW2ZE, A LSCIUE
SEE. S5 RARTERISCER, N LRSS, 7 AR SRR I, SRR IE SOATE SO S B S H
W RIB ARG, PR PRSI, U NUREN I 515 SR RN /5 4G & BARTE SR HE ) E
AR R R, R RO SRS, EA%IE OO W S SCA B R R, SEBURIE S B K
T RS SR, D B A ASCA IR R A% 3 A SO 5 0] Rl I SE B SR B IR 225 5 S AR 4
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